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OcobeHHOCTM MOoaMbmKaumi hpa3eonornsMos
B COBPEMEHHbIX aHI/10-, HEMELKO-, PPaAHKO- U UCNAHOA3bIYHbIX
Bepcuax bubamm: NMHrBOKYNbTYPONOrMYECKMI acnekT

Mwuxannosa E. B., lyneseu, H. A.

AHHOmauyus. 1lenb yccaegoBaHUSI — YCTAHOBUTh NMPUUYMHBI, ITYTU Y MEXaHU3MbI CYOCTUTYIIMM SI3BIKOBBIX
eIVIHULI, SIBJISIOMINXCS KOMIIOHEHTOM (hpa3eosorn3MoB, GYHKIIMOHUPYIOIIMX B PA3HOSI3bIUYHBIX TEKCTAaX Ka-
HOHMYECKUX Bepcuii Bubnmuu, B coOmocTaB/ieHUy ¢ MX MOAMMUIIMPOBAHHBIMIM BapMaHTaMM B COBPEMEHHBIX
Bepcusix mepeBozia. HayuHast HOBM3HA MCCIeMOBAHMS 3aK/ITI0YAeTCS B KOMIUIEKCHOM TIOAXO0Me K U3YUeHUIO
B IMaXpOHUM IIpoLiecca, TeHAEHIINI U MPUIMH MoauduKaiuy 6ubeiickux gpaseosorn3sMoB B TekcTax bub-
JIY, TIepeBefieHHbIX Ha aHTJIUICKII, HeMelKuit, GpaHIly3CKMii M MCITAHCKMIA SI3bIKM; HA TIPOTSDKEHUY YeThI-
pex cronetuit (XVII-XXI BB.) OTHe/ibHbIE SI3bIKOBbIE €OMHMUIIbI, SIBJISIOIIMECS KOMIIOHEHTAMM ILIMTATHbBIX
(bpaseosornueckux eguHMIl, TOABEPraloTCS CYOCTUTYIIUM TIOA, BAMSIHMEM KaK JIMHTBAJbHbBIX, TaK M IKCTpa-
JIVHTBAIBHBIX (GAaKTOPOB, UTO B CBOIO OYEpeb MMO3BOISIET OTMETUTb BO3MOXKHYIO B OYIyIleM KyJbTYPHYIO TIe-
PEKOIMPOBKY 9TUX Halluii. B JaHHO CTaTbe MpeACTaBIeHbl Pe3yIbTaThl CPABHUTENIbHO-COMOCTABUTETHHOTO
aHam3a 616/eiicKMuxX PpaseoyorM3MoB U X MOAUGUKALIVI B JIMHTBOKY/IbTYPOJIOTMUECKOM acrekTe. K JIMHr-
BaJIbHBIM (paKTOpaM CYOCTUTYLMII KOMIIOHEHTOB LIMTATHBIX OMOJeiickux ®E OTHOCATCSA Takue SIBJIEHUS,
KaK pasBUTHME HalIMOHAIbHBIX SI3bIKOB, SIBJIEHNME MTOIMCEMMM, a TaKKe MOAEPHMU3ALINUS PEIUTMO3HOTO I3bIKa
U JeMOKpaTu3alys u3jaoxkeHus: CBSIIeHHOTo ITcaHus XpUCTHaH. IKCTPATMHIBATbHBIMY (GaKTOPaMM CIYXKaT
M3MEHEHMS YCIIOBUIT O6IeCTBEHHO ¥ OGBIYHOIM SKM3HY €BPOMENCKMUX HAIMIA.

Features of modifications of phraseological units
in modern English-, German-, French- and Spanish-language versions
of the Bible: linguistic and cultural aspect

E. V. Mikhailova, N. A. Gulevets

Abstract. The purpose of the study is to establish the causes, ways and mechanisms of substitution of lin-
guistic units that are a component of phraseological units functioning in multilingual texts of canonical
versions of the Bible, in comparison with their modified versions in modern versions of the translation.
The scientific novelty of the research lies in an integrated approach to the study of the process, trends and
causes of modification of biblical phraseological units in the texts of the Bible translated into English, Ger-
man, French and Spanish in diachrony; over the course of four centuries (XVII-XXI centuries), individual
linguistic units that are components of quoted phraseological units have been subjected to substitution under
the influence of both linguistic and extralingual factors, which in turn makes it possible to note the possible
cultural recoding of these nations in the future. This article presents the results of a comparative analysis
of biblical phraseological units and their modifications in the linguistic and cultural aspect. The linguistic factors
of substitutions of components of quoted biblical phraseological units include such phenomena as the devel-
opment of national languages, the phenomenon of polysemy, as well as the modernization of the religious lan-
guage and the democratization of the presentation of the Holy Scriptures of Christians. Changing in the condi-
tions of social and ordinary life of European nations are considered to be the extralinguistic factors.

BBegenne

AKTyaJIbHOCTb JAHHOTO MCC/IEOBaHMsI 06YCI0BIeHa BO3POCIIMM 3a IOCIENHME NeCSITUIETHSI MHTEPeCOM yJe-
HBIX K PEJIUTMO3HOI 1 61OJIeiiCKOI JIeKCHKe, a Takke K (ppaseosorn3mam 616IeiiCKOr0 MPOUCXOKaeHust. B pamkax
COBPEMEHHO1 JIMHIBOKYJ/IbTYPOJIOTMUYECKOM [TapagurMbl JIMHIBUCTUKY M3yUeHe (hpa3eoIormueckix eIy HMNII C IeJIbI0
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BBISIBJIEHVSI KY/IbTYPHO-HAIMOHAIbHOI crienbuKy, KOTopasi XpaHUTCS B MX BHYTpeHHe dhopme, cTasio ele 60see
BaXXHbIM. [ToguepKMBaeTCsI HEOOXOAMMOCTh BBITIOJTHEHUS JIMHTBOKY/IbTYPHOJM KOPPEKLIMY TP aHAIU3€e SI3bIKOBOTO
MaTepuanga U3 peaurnosHoii cepnol (MemepsskoBa, 2023). Vi3yueHne JMHTBOKYIbTYPOJOTUMUYECKOTO aCIeKTa 3TO
JIEKCUKM B OMAaXPOHUM CBSI3aHO C MPO6GIEMOIi B3aMMOCBSI3U SI3bIKA, KYJIbTYPbl M PEJIUTUMA, @ TAKKE C HEOOXOIMMO-
CTbIO PEKOHCTPYKIMM (hparMeHTa peIUTrMo3HOM KapTuHbI Mupa. Kak n3BecTHO, Bub/ms okaszaia orpoMHOe BIUSHYE
Ha GopmupoBaHMe U PasBUTHE SI3bIKOB HAPOJOB, MPUOOIIEHHBIX K XPUCTUAHCKOI KyabType. IlosiBiieHMe ompere-
JIEHHOTO KOJIMYeCTBa Bepcuit BMOaMu Ha eBpOMeiicKMX sSI3bIKaxX Ha MPOTSDKEHMM HECKOIbKIMX BEKOB BbI3BAJIO MHTEPEC
K PeJIUTMO3HOMY SI3BIKY 3TUX BEPCUIA.

Bubnus Ha MPOTSKEHMM MHOTMX CTOJIETMIA OCTAeTCS /ISl eBPOIeiCKMUX SI3bIKOB IVIABHOM KHUTOI, OIpeaesioleii
IIyX, KyJAbTYPY I MMPOBO33PEHUECKYIO CrIelMbUKy Halmu. BUOIVS SIBSIeTCS MCTOUHMKOM psiia hpa3eosoru3MoB, KOTO-
pble cTam (hakTaMiu IIMPOKOTO SI3bIKOBOTO YIIOTPEOIeHNS B eBPOIEiiCKMX SA3bIKax G6arofapst TOMy, UTO TIOABEPraIicCh
CTPYKTYPHBIM, CEMAaHTUYECKMM U CTMIIUCTUIECKMM U3MEHEeHMsIM. V3yueHne XpUCTMAaHCKMX [EHHOCTEN, 3aKperieHHbIX
B 61OIeiicKuX (Gpa3eoornueckmx eaMHUIAX, IBJSIOIIMXCS YaCTSIMMY TEKCTOB COBPEMEHHBIX u3fanmit CBsieHHoro [n-
CaHusI, B CPABHEHMM C UX PAHHMMM BEPCUSIMUM TIOMOXKET TIOHSITh CK/IaIbIBAIOIIMIACS B HACTOSIIIIEE BPEMS XapaKTepP €Bpo-
MeiCKUX LIeHHOCTEIA.

O6BbeKTOM M3Y4YeHMS] M aHaaM3a Halleil CTaTby MOCAYXKMUIY BbIOpaHHbIE M3 TEKCTOB PAaHHMX U COBPEMEHHBIX
aHIJIO-, HEMEIIKO-, (PaHIly3CKO- M MCITAHOSI3bIUHBIX Bepcuii Bubmuu KOHTeKCTyalbHbIe (IIMTaTHbIE) OGUbIEiicKue
(dbpaszeonorusmel, SBIAIOIIMECS 3MEMEHTOM TEKCTa, A/ MCCAENOBAaHMSI B JIMHTBOKY/IbTYPOJIOTMYECKOM acCIieKTe
ocobeHHOCTe UX MOAUGMKALIMI B TEKCTaX COBPEMEHHBIX Bepcuii BrO/my Ha eBpOIeiicKMX SI3bIKax Py COMOCTABIEHUN
C PaHHUMMU BepCUSIMU. [I71s MOCTVKEHMSI BbIIIEYKA3aHHOM 1€V MCCIeI0BaHNs HeO6X0IMMO PELUTD CJIeYIONe 3afauml:

—  M3YYUTh KIaccuburaimm Gpaseonorn3MoB 616/1e1CKOT0 TPOMUCXOKIEHNS;

- YCTAHOBUTb MEXaHM3M, XapaKTep M TUIIbI SI3BIKOBbIX MoAgudmKauuii ¢hpaseosornsaMoB B TEKCTaX Pa3HO-
SI3BIYHBIX COBPEMEHHBIX Bepcuit Bubanu;

—  BBISIBUTH 3KCTPaAJVHIBAJbHbIE U JIMHTBA/IbHBIE (DAKTOPHI, OOYCIOBUBIINE U3MEHEHUSI BO (DPA3€0IOTMIECKOM
cocraBe 6106JI€/ICKMX TEKCTOB COBPEMEHHBIX BEpCUIl.

Marepuauiom JJIsl UCCIIeOBAHMS TTOCTYKUIN TEKCTHI:

e aHTJIOSA3BIYHBIX Bepcuit bubaun: King James Version (ganee — KJV) (New Testament. King James Version.
N. Y.: American Bible Society, 1945) u Today’s New International Version (manee — TNIV) (The New Testament. To-
day's New International Version (Today's NIV). L.: Hodder & Stoughton Religious, 2002);

® TeKCTbl HeMeLKOsI3bIuHbIX Bepcuii: Lutherbibel (mamee — Lb) (Lutherbibel 2017 (LU17). https://www.die-
bibel.de/bibeln/online-bibeln/lesen/LU17) u Neue Evangelistische Ubersetzung (ganee — NEU) (Neue evangelistische
Ubersetzung. https://www.bibleserver.com/bible/Ne%C3%9C);

e TeKCThl (hpaHKOSI3bIUHBIX Bepcuii: La Bible de Jerusalem (manee — BJ]) (La Bible de Jerusalem. https://gratis.
bible/fr/dejer/) n La Bible Segond 21 (nanee — BS21) (La Bible Segond 21. https://www.lueur.org/bible/versions/segond-
21.html);

e TEeKCThl MCIAHOSI3bIUHBIX Bepcuii: La Biblia Reina-Valera (mamee - BRV) (La Biblia Reina-Valera.
https://www.biblestudytools.com/rvr/) u Nueva Version Internacional (manee — NVI) (Nueva Version Internacional.
https://www.biblestudytools.com/nvi/).

B yka3aHHOM I10 MapaM IepeyHe pa3sHOSI3bIYHBIX BepCHil TepBbie CUMTAIOTCS KAHOHMYECKMMM B CBOMX CTpaHAaX,
ux nosiBiaeHue gatupyercss XVII croseTreM, a BTOpble BEPCUM SIBJISTIOTCS COBPEMEHHBIMM U3IaHUSIMMU, OTHOCSIIA-
mucs K XXI BeKy.

K ncciienoBaHuio Takoke IPUBIEKAINCh CBeleHMs U3 (pa3eoornueckux ciaoBapeit, 616eitckoro cioBapsi dpuka
Hioctpema (Bu6seiicKuii SHIMKIOIEAUYECKUIT CJIOBaph / mep. co mBen. non pen. WM. C. CBeHcona. CII6.: Bubnus
st Bcex, 2001) u ctoBapst 6ubseiickux o6pasos (CiioBapb 6mbIeiickux 06pasoB / mop, o6, per. JI. PaiikeHa, . Yumi-
xoiita, T. Jlourmana III. CII6.: Bubnus mis Bcex, 2008).

TeopeTuueckyo 6a3y MCCIeTOBAaHNUS COCTAB/ISIOT PabOTHI MO Bompocam 6mbseiickoit dpaseonornn (Kyuus, 1972;
Moxkwuenko, 1995; Tak, 1997; iBanosa, 2007; Oy6poBuna, 2012). VccnegoBareny u3y4aioT (hpa3eoorn3Mbl 616IeICKOro
TIPOUCXOXKAEHNMSI, KINaCCUDUIMPYIOT UX KaK GMGJIeM3MbI M BBITIOIHSIOT JMHTBOIIPArMaTUUECKMIT aHAIU3 B Pa3IMUHBIX
eBporeiicKkux si3bikax (CambHMKOBa, 2012; PeyHoBa, 2015); BBISIBISIFOT 0COGEHHOCTY CTPYKTYPBI ¥ CEMAHTUKM CEOSKETHBIX
(bpazeonornyeckmx eIMHAL, C OHOMACTUYECKMM KOMIIOHEHTOM GMOIeiiCKOr0 MPOUCXOXKIEHNSI, pACCMATPUBAIOT MTOIXO-
IIbI K MHTEpIIpeTaluu 61o6eiickux Gppa3eosorn3MoB 110 UX BHyTpeHHelt popMme (KauaHoBckasi, 2014; JTy, MukoBa, 2018);
OTMeYaroT TOT (HaKT, UTO CTUPAETCS PEJIUTMO3HAS KOHHOTAIMS HeMelkoro dpaseopediiekca B pe3ysibTaTe ceMaHTHYe-
CKOTO TIePe0CMBbIC/IEHVSI CJIOBOCOYETAaHMS B €r0 OCHOBE C pa3BUTMEM HOBbIX 3HaueHMi1 (MaHepoBa, 2019).

MeTonMKa MCC/IeTOBaHNS ONpeeseTcs TOCTaBIeHHbIMM 3aIa4aMy Y MMeeT KOMIUIEKCHbIN XapakTep. IIpy BbIsSB-
JIEHUM COOTBETCTBMST 3HAUEHMIi COTTOCTABISIEMbIX (DPA3€0IOTMUECKUX eIVHUIT U UX MOAUGUKAIMI UCTIONb3YEeTCsT METO],
IebUHUIIMOHHOTO aHamm3a. JIJIT TOJKOBAaHMST MX 3HAUeHWi B pasHbIX TEKCTaxX Bepcuit Bubmuu MpuBIeKaeTcs MeTOo
KOHTEKCTYaJIbHOTO aHa/IM3a, KOTOPbIit TI03BOJISIeT OOHAPYKUTD BIUSHME COLMOKYJIbTYPHBIX (haKTOPOB Ha BbIOOD SI3IKO-
BBbIX CPEJICTB B COBPEMEHHbBIX M3JaHMIX. B paboTe MIMPOKO MPUMEHSIETCS CPaBHUTEIbHO-COMOCTaBUTEIbHbI METOI,
a TaKKe OIMCATeTbHbI METO/I, TO3BOJISIIOIIMIA TIPOABUTATHCS OT YaCTHBIX HAOJIIOIEHMIT K 0000IIEHNSIM M BHIBOJIAM.

ITpakTnyeckasi 3HAUMMOCTb PAbOThI COCTOUT B BO3MOXKHOCTM MCIIONIb30BaHMSI MaTepUaaoB U pe3yabTaTOB UC-
CJIeOBaHMS B MPEIOABATENbCKOM AESITEBHOCTY, B OCOOEHHOCTHM MPY U3JIOKEHUM HOPMATUBHBIX KYPCOB JIEKCUKO-
JIOTUN, CTUIINCTUKN, UCTOPUU aHI‘JI]/IﬁCKOI‘O, HeMeIlKoro, d)paHL[yBCKOI‘O M UCIIAHCKOTI'O S3BIKOB, TEOPUU U ITPAKTUKU
TiepeBo/ia, AJI pa3paboTKM M BHEAPEHMS KYPCOB, MOCBSAMIEHHBIX BOITPOCAM JIMHTBOKY/IbTYPOJIOTHM, MEXKKYJIbTYPHO
KOMMYHUKAIIVY ¥ CPABHUTEbHO-COTIOCTABUTEIBHOTO SI3bIKO3HAHMSI.



1868 (CpaBHWTENbHO-CONOCTABUTENbHBIE UCCNEA0BAHMS

00cy:xaeHue ¥ pe3yIbTaThl

JaHHOe MCCliefoBaHMe TOCBSIIEHO JTMHIBOKY/IbTYPOJOTMYECKOMY aHAIM3Yy 0CO6GeHHOCTe MomubuKaIuii KOH-
TEKCTYaJbHBIX (Pa3eosorn3MoB 6MOIIEICKOTO MTPOUCXOKAEHNST HAa MaTepuaje TeKCTOB COBPeMEHHbBIX Bepcuii bub-
JIUU, TIepeBeIeHHbIX Ha eBPOIeiiCcKMe SI3bIKU (AHTJIMICKMIA, HeMelKuit, GpaHIly3CKuUil ¥ UCTIAHCKMUIT), B CPaBHEHUU
C MX PaHHMMMY BEPCUSIMMA.

MHorme yJyeHble 06paliaayich K mpobiremMe kmaccudukaiym 616meickmux hpaseoornyeckmx eqyuHN, Kaskablii U3 HUX
BBIJIEJISUT OTIpe ie/IeHHbIEe TPYIITbI Ha OCHOBE TeX WY MHBIX KpuTtepues. B. T. Tak (1997, c. 55) pasmenwn 6ubneiickme dpa-
3€0JIOTM3MbI Ha JIBE TPYIIIIbI B 3aBYCUMOCTY OT T X TPOHUKHOBEHMS B SI3bIK: HEMIOCPEICTBEHHbIE, TPOHUKIINE 1IN -
KOM 13 TeKCTOB BrbGmuu, 1 0mocpeoBaHHbIE, TOSIBUBILIMECS Uepe3 PETUTMO3HYIO JIMTEPATYPY, COOTBETCTBYIOIIME OGPSIbI
¥ TPaAMIIMY, KOTOPbIE TAKKE MOKHO OTHECTH K LIMTATHBIM, €C/IY OHU Tepenumt u3 bubmm B peusb 6e3 CyliecTBEHHbIX
u3MeHeHuit. HerocpecTBeHHbIe (hpa3eosorn3mMbl 6UOIECKOT0 TPOUCXOKIEHMSI, B CBOIO Ouepelb, TIOeeHbl Ha KOH-
TEKCTyaJbHble (IIUTATHBIE), KOTOPbIE SIBSIOTCS (GparMeHTaMy TeKCTa (Hampumep, stumbling-block / ein Stolperstein /
la pierre d'achoppement / piedra de tropiezo — «<kaMeHb IPETKHOBEHMSI»), M HA CUTYaTUBHBIE, T. €. BBIPAsKEHWSI, OTCYTCTBY-
Io1IMe B TeKcTe Bubmin, HO TpeiCTaBsSoNIe KOHKPETHYIO CUTYAIIMIO, ONCcaHye KOTopoii B CBsimeHHoM ITrcanmy Mo-
KeT 3aHMMaThb HeCKOJIbKO IJ1aB (Harpumep, Noah’s Ark / Arche Noah / I'arche de Noé / el Arca de Noé — «<HoeB KoBYET»).

JIMHTBUCTaMM TIpefJlaraeTcss TaKKe JIeKCMKO-ceMaHTuueckas kimaccudukaimsa (OKeBHepoBuu, CeprueHko,
2019, c. 469), 10 KOTOPOI1 BBIAENAIOTCS YeThIpe THUIIA 61OIeiiCKUX (PPa3eoToTMIeCcKUX eIUHNLL:

1) meTepMUHUPOBAHHBIE CEMAHTUUYECKY OOLIMM COAepKaHMeM Bubinu, KOTOpble BBIPAXKAIOT KaKYIO-TO UIEH0
61OJIEeIICKOTO0 TEKCTa M He BCTPEYaloTCsl B TEKCTe B CBOEM COCTaBe (Hampumep, devil incarnate / der Missgeburt
der Holle / fils de Satan / engendro de Satands — «ucuafyie afa»);

2) IeTepMMHUPOBAHHBIE CEMAHTMUYECKM, KOTOpbIe CBSI3aHbI C OGMOIENCKMMM TEPCOHAKAMM YU COOBITUSMU,
HO TaK ke, KaK " B IIepBOM CjIyJyae, B TEKCTe He BCTpeuawTcs (Hampumep, the Whore of Babylon / Hure von Babylon /
la prostituée de Babylone / puta de Babilonia — «BaBUJIOHCKAsI GJTyTHUIIA»);

3) IeTepMMHUPOBaHHbIE JIEKCHMUECKM, KOTOpble 00pa3oBaliCh Ha 6a3e CBOOOAHBIX GMOJENCKUX CIIOBOCOYETa-
HMIT 1 TOyYwIu HoBoe ¢paseosornyeckoe 3HaueHue (Hampumep, cornerstone / Grundpfeiler / pierre angulaire /
piedra angular — «KpaeyroibHbI KAMEHb»);

4) IeTepMMHMUPOBAHHbIE JIEKCUKO-CEMAaHTUUYECKY, KOTOPble B BuG/IMYM BBICTYMAIOT KaK (hpa3eojornyecKkme emm-
HUIIBI (HAaTIpuMep, the salt of the earth / Salz der Erde / le sel de la terre / la sal de la tierra — «COTb 3eMJIN»).

TToCKOMbKY TPAaHUIIBI MEKAY 37IeMEHTAMM JAHHBIX KIaccuUKanyii He COBCEM YeTKME, TO C IEJIbI0 X YTOUHEHMST
u pacumpenus E. 0. Kucnsakosa (2004) mpeasioxniia «XpOHOJOTMUECKYIO» KiaccuduKalluio, o KOTOPOii pasaesmia
X Ha no6ubneiickme, COGCTBEHHO 61bJIeiicKIe, TOCTOMOIeIiCKIe ¥ OKKa3MOHaIbHbIe 61161eiickie (hpa3eooru3mMal.

C TOUYKM 3peHMs CTPYKTYPHO-TPAMMAaTUUECKOM KiaccudUKaIMM MOXKHO BbIIEIUTD CIeTYIONIe TPYIIIb 61biei-
CKMX (hpa3eoaoruuecKux equHnII:

1) cy6cranTuBHBIE (pas3eonorn3Mel (Hampumep, powers that be / autorités d'en haut / autoridades del poder —
«BJIaCTM TIpefepsKaliye»; the abomination of desolation / I'abomination de la désolation / el horror de la desolacion —
«Mep30CTb 3aITyCTEHUS»);

2) ambeKTMBHbIe (Ppaseosorm3mMel (Hampumep, the poor in spirit / pauvre d'esprit / pobre de espiritu — «HUIIME Oy-
xom»; unworldly innocent / pur esprit / no ser de este mundo — «He OT MMUpa CETro»);

3) rimarojbHble (hpaseosiorm3Mbl (HarpuMep, to cast a stone at smb / jeter la pierre a qn / lanzar la primera piedra
contra ag — «6GpOCUTh KaMeHb B KOTO-16G0»; to contribute one’s mite / apporter son obole / poner su grano de arena —
«BHECTH CBOIO JIEIITY»);

4) apBepOuanbHbIe Gpaszeonoru3msl (Harpumep, in flesh and blood / dans sa chair et dans son sang / en carne
y hueso — «B TIOTh U KPOBb»; With all one's heart / du fond de I'dme / de todo corazén — «Bcem ceppiiem»; without re-
spect of persons / sans acception de personne / a pesar de las caras — «<HeB3Mpast Ha JIULa»);

5) MexmomeTHble ¢paseosiorn3msel (Haripumep, for Christ's sake / pour I'amour de Dieu / por (causa de) Cristo —
«Xpucra pagm»; let this cup pass from me / qu'on nous retire la coupe des lévres / libreme Dios de este cdliz
de la amargura — «ia MMHYET HAC Yallla CUsI»);

6) (dpaseonorusmbI-npeaokeHus: (Hanpumep, judge not that ye be not judged / ne jugez point, si vous ne voulez
étre jugé / no juzguéis para que no sedis juzgados — «He CyouTe U Ia He CyOUMbI GymeTe»; ho man is a prophet in his own
country / nul n'est prophéte en son pays / nadie es profeta en su tierra — «<HeT IpOPOKa B CBOEM OTEUECTBEY).

B HaleM ucciemoBaHuM Mbl IpuUaepKkuBaeMcs Kiaaccupukaimm B. T. Taka u paccMaTpuBaeM KOHTEKCTYalbHbIe
(uuTaTHBIE) GUOJElickMe (pa3eosOru3Mbl B JMHTBOKY/IbTYPOJIOTMUECKOM acleKkTe, TOCKOJbKY OHM JIy4YIlie BCEro
MTOJIXOST JJIS1 UX CPAaBHUTETbHO-COMOCTABUTEIHHOTO aHa/IM3a B TEKCTAX PAHHUX U MO3THUX PA3HOSI3bIYHBIX BEPCUii
CesiieHHoro [Trcanust.

Ipouecc dopmupoBanust 6mbGIENiCKMX Ppaseosornueckux eOVHUL, B PA3HBIX SI3bIKAX HAXOJUIICS TMOJ, BO3Heii-
CTBMEM KaK JIMHIBUCTUYECKUX, TAK U IKCTPATMHIBUCTHUECKMX (BakTopoB. ITapamienbHble 6ubneiickue Gpaseonoru-
YyecKkye eJUHULIBI, XOTS ¥ 06beJMHEHbI OTHUM MCTOUYHMKOM, TEM He MeHee B Pa3HbIX SI3bIKaX MMEIOT CeMaHTUYeCKue,
JIEKCMYECK/E Y TPAMMAaTUUeCKie PACXOKAEHUS, CPeli KOTOPBIX MOKET ObITh BBIZEIEHO HECKOJBKO TUIIOB COOTHO-
neHust 6Mbeiickux GpaseosornuecKmxX eIMHNIL: TOTHbIE SKBUBAJIEHTbI, YaCTUYHbIE SKBUBAJIEHTHI, aHAIIOTU U 6€33K-
BUBAJIEHTHbIE €AVHUIIBI.

K BaskKHBIM 3KCTPAIMHTBUCTUUECKUM (aKTOpaM, MOBIMSBIIMM Ha Pas3IMUHbIe PACXOKAEHMUsT O6ubIeiickux dpa-
3€0JI0TM3MOB B €BPOMENCKUX SI3bIKAX, MOXHO OTHECTY BPeMSI U YCJIOBUSI TIOSIBIEHUS] GUOIEiCKMX TepeBOoB



®unonoruyeckue Hayku. Bonpocsl Teopuu u npaktuku. 2024. Tom 17. Beinyck 6 1869

B Bputanuu, B Fepmannu, Bo @paniuu u B Mcrianun. Tak, epBbie TepeBO/IbI 61O/ ICKMX TEKCTOB Ha GpaHITy3CKUit
sI3bIK BOCXOJAT K XII B., a Ha aHIVIMICKMIT — K 3HAYUTENbHO Oosiee paHHeMy Iepuony, K VIII B. B aHIIOSI3bIYHBIX
CTpaHax, mpeskne Bcero B Benuko6puranun u CIIA, mepeBozbl Br6mmu chirpaay BaXKHYIO POJb B PA3BUTUM PA3INY-
HBIX XPUCTUAHCKUX KOH(Deccuit, 0cO6eHHO TPOTECTAHTCKUX.

bubnmus koposns Skosa (KJV) — nmepeBon Bubnum Ha aHIIMIACKUI S3bIK, BHITIOJHEHHbIN 01 IIaTPOHAXKEM KOPOJIS
Anrnuu SIkosa [ u BeinyIieHHbI B 1611 roay. BIutoTsh 10 HacTosIIEro BpeMeHu bubmust Koposis SIkoBa HOCUT CTaTyC
YTBEPKIEHHOTO, «<aBTOPM30BAHHOTO» KOPOJIEM MEPeBO/Ia U CUMTAETCS KAHOHMYECKOI.

B l'epmanuu Maptus Jliotep nepeBonui Bubmuio B 1522-1534 IT. ¥ MOTOM ellje ABEHAALATD JeT PeSaKTUPOBa
HeMeIKMii TeKCT. BeTxuit 3aBeT GblI MepeBeleH MM HelNOCpeACTBEHHO C ApeBHeeBpeiickoro, a HoBblit 3aBeT —
¢ rpeuveckoro. bubneiickuit mepesoy, JlloTepa chirpasn BbIAAIOIIYIOCS POJb B CO3JaHUM OOIIeHeMeI[KOTro JUTepaTyp-
HOTO $513bIKa, aBTOPUTETHOTIO [1JIs1 BCeX HeEMELIKMX 3eMeJIb Y Hapeuuit.

B XVII B. 6bUI0 CIe/1aHO HECKOJIbKO KaTOMMUYECKIX repeBooB bubmy Ha dpaHirysckuii ss3bik. Bee mepeBombl XX B.
CHIeJIaHBI C SI3bIKa OPUTMHAJIA C YIETOM COBPEMEHHOTO JIMTEPATYPHOTO SI3bIKA M HOBEMIINX AOCTVDKEHMIT GUI0I0rN.
OpnHoI 13 HauboJIee M3BECTHBIX Cpeay HuX saBisetcs Mepycanumckas bubmus (La Bible de Jérusalem). B 2007 r. 6b1-
na u3gaHa La Bible Segond 21, BbIMONHEHHAsI C yY€TOM COBPEMEHHOTO (PaHIy3CKOTO SI3bIKa Ha OCHOBE BepCuu
La Bible Segond (1880 r.).

ITepeBozbl BubaMu Ha UCTIAHCKMIT SI3bIK 6bUIM MpeAnpuHSTHI ele B XIII B. B 1602 r., mociie nepepaboTKu MOHa-
xoM KurtipuaHom e Bajiepa paHHUX [0 HEro mepeBOOB, MOSIBsieTcs] Bubusi, KoTopasi CTAaHOBUTCSI OOLEMTPUHSTOM
MPOTECTAHTCKOI Bubimeit Ha ucmaHCcKoM s3bike (TiepeBof, PeiiHa-Basepa). HoBast MekayHapomHasi BEPCUST TIpe/I-
cTaBisieT coboii mepesos CBsieHHOTO [TMcanms, pa3spaboTaHHbIii IPYIIIOi McCaeqoBaTe el 13 OKOJIO JEeCSITH MCIIa-
HOTOBOPSILIMX cTpaH. IlepBoe usganye HoBoit MexXmyHapoaHOi Bepcuy bubauy Boinuio B 1999 romy u 3ateM mepe-
usgaBanoch B 2011 u 2015 romax. B mociemHee BpeMsl MHTepeC K GMOJIEIiCKMM BbIpaskeHUSIM He TOJbKO He yrac,
HO Jaxke ycwmics. MeTKue eBaHTenbCckye ¢bpasbl IpeBpaliaioT B IITaMITbI, a (hpaseosornueckuie 060poThl, 61bIIei-
CKMe TI0 TTPOMCXOKAEHMIO, aKTUBHBI B Ta3eTHOI peun. B moBcegHeBHOI peun Takue (hpaseoorn3mMbl CTAHOBSITCS
TIPUBBIYHBIMMU, [TOCKOIBKY OTIMYAIOTCS TIOCTOSTHCTBOM COCTaBa ¥ 3HaU€HMsI, [IO3TOMY SKYPHAIMUCThI, UTOObI BEPHYTh
616sIen3My 06pasHOCTb, UCIIOIb3YIOT PA3IMUHbIE TPUEMbI aBTOPCKOTO BapbUPOBAHUSI.

OJHaKko 3aMeYeHo, UTO U CO34aTeNI COBPEMEHHbIX aHT/IOSI3bIUHBIX Bepcuit Bubnnn takke Mogubuuupyor dpa-
3e0J10TU3Mbl, QYHKUMOHUPYIOIIME B TekcTax CBsiieHHOro ITucanus. «@pa3eonorn3mMbl 6161e/1CKOro MpOnuCXosKie-
HusI, GYHKIIMOHMPYIOLIME B CBOEI MOMHOI hopme B TeKcTax Bepcuu Koposis SIKOBa U paHHel aMepUKaHCKOM Bep-
CUU, B IO3OHUX BepCUSIX MOAUGUIMPYIOTCS. Moaudukanmuy BO3HUKAIOT MPU CYOCTUTYIIMY OJHOTO UM HECKOTbKUX
KOMITOHEHTOB CTPYKTYPhI hpaseosiorusma. [MosSBASIOTCS JIeKCUUueckme, Mopdoiornyeckie, B 60IbINON CTEIeHN JIeK-
cuko-Mopdosiornuecke BapmMaHTsl hpaseonorn3mon» (Muxaitiosa, 2009, c. 5).

B TekcTe aHIION3bIYHOI KaHOHMYecKoit Bepcun KJV Bo dpaseonorusme man do not live by bread only — «He Xite-
60M eIMHBbIM GYIeT KUTb YeJIOBEK» — CJIOBO /mMan, KOTOPOe BBOJAUT MOHATHE «MY)KUMHA, UeJIOBEK», 3aMEHSIeTCS JIeK-
ceMoii people «rony» (31ech U Aajee mepeBos aBTopoB cTaTbu. — E. M., H. I.) B coBpeMeHHO0i#1 Bepcuy bubmum TNIV.
ITox, cioBoM people mopa3yMeBalOTCsl KaK MY>KUYMHBI, Tak U KEHIIMHBI, @ C yYeTOM COBPEMEHHbIX eBPOIeiiCcKIX pe-
aynuit elre U JIIOOV, Ybe BHYTPEHHEe OIyIIeHMe 11014 OTIMYAETCS OT TOTO, KOTOPBIN MM ObIT IIPUCYIIL TP POSKAECHUMN,
T. e. TpaHCreHAepbl. [IPOUCXOOUT CYOCTUTYIMSI CJIOBA JIEKCUMUECKON eOUMHMIIeH C PACIIMPEHHBIM IeHOTATUBHBIM
3HaueHyeM. Takke MPOMCXOOUT 3aMeHa rpamMMaTudeckoit ¢hopmbl: oTpuiaTenabHass ¢opma rjaaroja HaCTOSIIETO
BpeMeHu do not live, a mpemyior by 3aMeHsieTCs TpeioroM on. TakMM 06pa3oM, TOSBISETCS JeKCUKO-MOpdo-
JIOTMYeCKUit BapMaHT UUTATHOrO dhpas3eonorusma:

KJV: Man shall not live by bread alone.

TNIV: People do not live on bread alone (Mtth. 4:4).

Cy6ctuTynms hbpa3eonornuyeckoro KOMIIOHEHTa ITPOM30IIIIa MOJ BAMSIHMEM Takoro SKCTPaJMHIBAILHOTO (GaKkTo-
pa, Kak reHzepHas MOJUTHKA, KOTOpas Havyaja aKTMBHO IPOSIBISITbCS B CBSI3U C JIBVDKEHMEM SKEHIIVMH 3a paBHbIe
1paBa ¢ My>KUMHaMMU.

B TekcTe HeMeLKOSI3bIUHOI paHHelt Bepcuu Bubnuu Lb Bo dpaseosnorusme Bin ich der Hiiter meines Bruders? —
«Pa3Be g CTOPOK 6paTy MoeMy?» MPOUCXOAUT 3aMeHa ¢yioBa Hiiter B TekcTe coBpeMeHHO Bepcum NEU. Jlekcuue-
ckast enyHuIa Hiiter, mpyHaeskanias KHVKHOM JIeKCMKe, a8 3HAYUT COOTBETCTBEHHO BBICOKOMY CTUIMCTUYECKOMY
TOHY, O3HAauaeT «XpPaHUTeNb» U BBOOUT IOHSATHE «CTOPOX». JlekceMa Aufpasser — «HaICMOTPIIMK» — OTHOCUTCS
K JIEKCUKE C HEeITpanbHOIM KOHHOTAIyet. [IpoucXomquT Cy6CTUTYIUS CJIOBA C M3MEHEeHMEeM KOHHOTATUBHOTO 3Haue-
HMS, HO C COXpaHeHMeM ITOHSATUS :

Lb: ...soll ich meines Bruders Hiiter sein?

NEU: ...Bin ich etwa sein Aufpasser? (1.Mose 4:9).

Takum 06pa3oM, BOZHMKAET JEKCUMYECKMil BApMaHT BBIIIEYIIOMSIHYTOTO (pa3eosoru3Ma IMoj, AeiiCTBUEM TaKOTO
JIMHTBAJIbHOTO (haKTOPa, KaK MoZepHMU3auus s13bika. Co3aTenu o3gHel Bepcuy CTapaloTCsl OCOBPEMEHUTD TEKCThI TEM,
YTO UCIIOMb3YIOT CJIOBA IIPOCTHIE It TOHMMAaHMS, YaCTo YIIOoTpe6isieMble 1 JIETKO Y3HaBaeMble B Pa3TOBOPHOI peunt.

B Tekcre dpankos3buHOi Bepcun Bubnuu La Bible de Jerusalem dpaseonorusm au commencement était le verbe —
«B Hauase 6610 C/10BO» MOAMMULIMPYETCS B TEKCTe COBpeMeHHOIi Bepcuu La Bible Segond 21. Tpoucxonut 3amMeHa
JIBYX KOMIIOHEHTOB B 3TO# ¢paseosornueckoit enmuuuiie. CIOBO verbe, o3Hayalollee «IJIaroj», BBOOUT IOHSI-
THUE «CJIOBO» ¥ TIOABEPraeTcsl Cy6CTUTYLMM JIEKCeMON parole, 03HAUaIONIE «CJIOBO, peub». IJ1aron étre — «BbITh»
3aMeHSeTCS CMHOHMMOM exister — «CylecTBOBaTh». TakuM 06pa3oM, B IEPBOM M BO BTOPOM CJIyyae ITPOUCXOIUT
CUHOHMMMYECKAS CYyOCTUTYIIUS C COXpaHEHMEM MTOHSITHUS :
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BJ: Au commencement était le Verbe...;

BS21: Au commencement, la Parole existait... (Jean 1:1).

B maHHOM ciydae 3aMeHa CJioBa verbe Ha SI3bIKOBYIO €VMHUILY parole TTPOUCXOIUT TIOA, AECTBMEM TaKOTO JIMHT-
BaJIbHOTO (hakTOpa, Kak MOAEPHM3AIMS SI3bIKA, KOT/Ia YCTapeBIllee CJI0BO, MOJ KOTOPbIM B HACTOSIIEe BpeMs MOHM-
MaeTcs T/Iarojl Kak 4acTh peuu, MpuHaajIeskallee CTUIMCTUYECKM BO3BBIIIEHHO JIeKCUKe, MOABepraeTcss Cy6CTUTY-
MM CTUUCTUYECKYU HETPATbHBIM CJIOBOM, ITOHSTHBIM COBPEMEHHMKAM.

B cnenyromem ¢paseonorusme Et le Verbe s’est fait chair — «</1 CJI0BO CTao II0TUIO0», QYHKIMOHUPYIOLUIEM B paH-
Helt Bepcuu BJ, Bo3HMKaeT ero MoAM(UIIMPOBAHHbII BapUaHT B COBpeMeHHOI Bepcuy BS21, B KOTOPOM KHUKHOE
CJI0BO chair — «IJIOTb» (0O3Havalolee B IIePeHOCHOM CMBbIC/IE «UeJIOBEK») 3aMeHSIeTCS] CTMIMCTUUECKM HeHMTpalIbHOM
JIEKCUYECKO eIMHMLIeN homme — «4eJIoBeK» — C COXpaHeHueM MOHSTHS. [IpOUCXOAUT CYOCTUTYLIMSI CEMaHTUUECKOTO
apxayu3Ma Ha CJI0BO C HEMTPaJIbHOJ KOHHOTAaLMen:

BJ: Et le Verbe s’est fait chair...;

BS21: Et la Parole s'est faite homme... (Jean 1:14).

EBaHresnbckas 1uTaTa, CTaBIlas ocjaoBulieit, rendre a César ce qui est a César — «BO3IaTh Kecapio KecapeBo» (03Ha-
Yaromasi, YTO MbI JOKHBI BO3JATh MOTUTUYECKON BIACTH TO, UTO €if MPUUUTAETCS, U, KaK CJIeICTBUE, BO3[IaTh KasKI0-
My UeIOBeKy TO, UYTO eMy IIpuumnTaercsi) GyHKUMOHUPYET B TeKCTe Bepcuy B]. B coBpeMeHHOI ke Bepcuy BS21 ee koMm-
TIOHEHT, CJI0BO-ucTopusM César — «lle3apb, TUTY/, JaHHbI [TEPBBIM MMIIepaTopaM B [IpeBHeM Pume, mpeeMHMKaM
IOmus Le3aps, 3aTeM UX ITOMOIIHMKAM U GyIyIIMM HacaeJHUKAM», 3aMeHSIeTCs JIEKCUUYECKOI eJUHUIIIel empereur —
«umIeparop». TakumM 06pa3om, MpoN30IUIa 3aMeHa MMeHM COOCTBEHHOTO Ha CYIIECTBUTETbHOE C PACIIMPEHHBIM JIe-
HOTaTOM «MMIIEPATOP», IO, KOTOPHIM MOYKHO MTOJIpa3yMeBaTh JIIO60TO ITpaBUTeNs, a He TONbKo Llesapsi:

BJ: Rendez a César ce qui est a César;

BS21: Rendez a I'empereur ce qui est a I'empereur (Marc 12:17).

B aToM cityyae cyOCTUTYIIMS TTPOM3OIIIIA TIO, AeACTBMEM TaKOTO IKCTPATMHTBAILHOTO (GaKTopa, KaK MOIUTHUKA,
MPOBO3IJIallleHlie TTPUHITNATIA: OTAABATh IPABUTEII0 BOOOIIE KaK TAKOBOMY TO, UTO MPUHAIIEKUT eMy. C OIHO CcTO-
DOHBI, SI3bIKOBAST €IMHUIIA empereur TIOHSATHA COBPEeMEHHMKAM, HO, C IPYTroil CTOPOHBI, C 3aMeHoli cjioBa César Te-
pSIeTCST ICTOPUYECKMiA, 616IIeiiCKuit KOMOPUT BpeMeH JIpeBHero Puma.

B TekcTe KaHOHMYECKOI MCIaHOsA3bIUHON Bepcum Bubmum La Biblia Reina-Valera dpaseonormnyeckasi egyHuia
el leopardo no puede quitarse sus manchas, KOTopasi 03HauaeT HEBO3MOXKHOCTb MCIIPABUTh UEJIOBEUECKYIO HATypY,
MHaye — «ropbaToro Morusia UCIpaBUT», IIPeICTaB/IeHa B MIPeIJIOKeHUM CJIeayrmuM obpasom: ;Mudard el negro su
pellejo, y el leopardo sus manchas? (gociu.: «i3MeHUT Jiu Herp CBOIO KOXY, a jieonapyn — mnsaTHa?»). CioBo el negro
O3HAyYaeT «JIUI0 STHUYECKON MPUHAIIEKHOCTU K 10Ty OT Caxapbl» ¥ BBOAUT TOHSITUE «HETD, YEPHBIN UETOBEK»;
CJIOBO C pa3sHOOOpAasHbIMM 3HAUEHMSIMM, MEHSIOMMMMUCSI B 3aBMCMMOCTM OT BpPeMeHM U MeCcTa, B ITHUYECKMU-
PacoBbIX KnaccudUKaIUIX aroaeit. Jlekcuueckast eIMHNIIA Negro, TPaAULIMOHHO MCIIOIb3yeMast 111 HOMUHAIIUM JTIO-
Ileil ¢ ahpUKAHCKUMM KOPHSIMU, TTPOUCXOIUT OT JTATUHCKOTO CJIOBA higer («<4ePHBIN»).

B gpeBHMe BpeMeHa IO BCEMY MMPY CYI€CTBOBaJa TOPrOBJSI TeMHOKOXMMM pabaMy, KOTOPBIX MPUBO3UIU
u3 ctpaH AbpuKHM, Harpumep U3 DGUONNUM — TOCYIapCTBa, HAXOASIErocsi Ha BOCTOKe AQpPMKaHCKOTO KOHTUHEHTA.
V3 aThIHU CJI0BO GBLIO 3aMMCTBOBAHO BO MHOTME €BPOIENCKME SI3BIKM C COXPAaHEHMEM MMEHHO OCKOPOUTEThHOIA
KOHHOTa1uu. B KoH1le 60-x rogoB XX BeKa CJIOBO MPM3HAHO HEIMOJUTKOPPEKTHBIM, TaK Kak paHee MCII0JIb30BaIOCh
paboBamenbIllaMy B OTHOIIEHUM UX TEMHOKOKUX CITYT.

B coBpemeHHOI ucnaHosi3biuHOM Bepcum Nueva Versién Internacional sekcema el negro, mepeMecTUBIIAsICS
CO BpeMeHeM B pa3psii CJIOB CHMKEHHOTO CTUIMCTUUECKOTO TOHA, C 1eJIblo M36ekaTh MPOSIBJIEHNST AUCKPUMMUHALIN
6bl1a 3aMeHeHa CTWIMCTUYECKM HeMTPaSbHBIM CJIOBOM, O3HAYAIOUIMM YeJIOBEKa C TEMHBIM IIBETOM KOXMU, JKUTEJISI
Admonuu B HacTosIee BpeMms, el etiope.

Taxkum 06pa3oM, MPOU30IILIa CYOCTUTYLIMSI CI0Ba MO, NeiiCTBMeM KaK JIMHIBATbHOIO, TakK U SKCTPAIMHIBAIBHOTO
(axTopoB. JIMHrBaIbHBIM (PaKTOPOM, TPEOYIOIIUM 3aMeHbI CJI0Ba el negro, SIBISIIOTCS IBOJIOLMS 3HAUEHMST JAHHOTO
CJIoBa U MpUOBpeTeHne MM HETaTMBHOI KOHHOTAIMM, & SKCTPAIMHIBAIbHBIM (AKTOPOM BBICTYIIAIOT aKTyaJIbHbIE
COLMAIbHbIE U TIOUTUYECKIE YCIOBYMSI, GAKTOP MOJTUTKOPPEKTHOCTH.

KpoMe Ha3BaHHO BbIIle CYyGCTUTYIIMM MTPOVICXOAMUT JieKCHMUecKasl 3aMeHa cJioBa pellejo, KOTOpoe MMeeT MepBo-
HavaJbHOE 3HAUEHME «KO3Ka KMBOTHOTO», HA €r0 CUHOHUM piel, MCTIONb3YIONMIACS IJ1s1 0003HAUEHMST KOKM UeloBeKa
B COBPEMEHHOM MCITAHCKOM $I3bIKe. IIPOMCXOAUT CMHOHMMMUYECKAsT CYOCTUTYIIMS CJIOBA C COXPAHEHMEM IOHSATHS
«KO¥Ka» 0, IeiCTBMEM TaKOTO JIMHIBAIbHOTO (aKTopa, KaK 3BOJIIOLMS 3HAUEHUS CJIOBA.

Cy6CTUTYIIMM B JaHHOM MpUMepe MPOMCXOIAT M Ha TpaMMaTUYEeCKOM YpOBHE: B KAHOHMYECKoii Bepcuu BRV
ckaszyemoe mudar («MeHSITb, U3MEHMUTDb») YIIOTpebssieTcss B ¢GopMe MPOCTOro OYAyIIero BpeMeHU UM OTHOCUTCS
K ABYM monjesxxamum — el negro u el leopardo. BaskHO OTMETUTb, UTO B CEMAHTMKY CJI0Ba mudar BXOLUT 3HAUEeHMe
«JIUHSATB», UTO OTHOCUTCSI HEMOCPEACTBEHHO K JXMBOTHOMY. B coBpemeHHOIi Bepcuu NVI ucrosnb3yercs MHPUHK-
TUBHAsl KOHCTPYKUMSI poder + infinitivo B HacCTOSIIIEM BpeMeHM, IpUUEM K IopJiexkaiieMy el etiope OTHOCUTCS
HeTpanbHbIii TIaroa cambiar («MeHSATb»), a K roaexxaniemy el leopardo — quitarse («CHSITb, COPOCUTD»).

TakuM 06pa3oM, B pe3ysbTaTe yKa3aHHBIX BbIlle TpaHchopManuii GopMupyeTcs JIeKCUMKO-MOopdOoIornyeckmit
BapMaHT dbpaseosornsmMa:

BRV: ;Mudard el negro su pellejo, y el leopardo sus manchas?

NVI: ;Puede el etiope cambiar de piel,o el leopardo quitarse sus manchas? (Jeremias 13:23).

B paHHeit ucmaHosI3bIuHOM Bepcuu Bubmum BRV Bo dpaseonorusme ni echar perlas delante de los puercos —
«He MeuuTe 6ucep mepe] CBUHbSIMMU» — CJIOBO puerco («CBUHbSI») 3aMeHeHO B COBpeMeHHoit Bepcuyt NVI cMHOHMMOM
cerdo. O6e ekcuUecKye eJMHNIIBI 03HAYAIOT B IEPEHOCHOM 3HAYEHUY TOJIJIOr0, IIPOAAKHOTO, TPYOOT0, HEYUTUBOTO
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yenoBeka. TakuM 06pa3oM, B JAHHOM MpUMepe OTMeYaeTCss CMHOHMMMUYeCKast CyOCTUTYIMS C COXpaHEeHMEeM TOHSI-
TUST ¥ SMOLIMOHATIBHOTO OKPALIMBAHYS

BRV: No deis lo santo d los perros, ni echéis vuestras perlas delante de los puercos; porque no las rehuellen con sus
pies, y vuelvan y os despedacen.

NVI: No den lo sagrado a los perros, no sea que se vuelvan contra ustedes y los despedacen; ni echen sus perlas a los
cerdos, no sea que las pisoteen (Mateo 7:6).

3HaveHMe NUTATHBIX (Pa3eosoru3mMoB, QYHKIMOHUPYIOIMX B PAHHUX Pa3HOSI3bIUYHBIX Bepcusx Bubmaun, nHo-
r7a repemaeTcs OMMUCATENbHO B COBPEeMEHHBIX Bepcusx. Tak, HalIpuMep, B TEKCTEe VCIAHOSI3bIYHOI Bepcuu BRV
BO (ppaseosiorusme poner palabras en la boca — «HaBsI3pIBaTh CBOE MHEHME; TOBOPUTH 32 KOTO-JI.» aBTOPbI MTO3THE
Bepcuy NVI MOMHOCTHI0 MEHSIIOT CTPYKTYPY IPeAJIOKEeHUSs, 3aMEeHSIOT JIeKCUUeCke KOMITIOHEHTHI U TepeBOIsIT
ero oImucaTe/NbHbIM crioco6oMm le ordend presentarse explicandole antes lo que tenia que decirle, 4TO TOCJIOBHO MOXK-
HO TepeBecTy KaK «OH MPUKa3aja eif IBUThCS, OOBSICHSS, UTO OHA JO/IKHA GblIa éMy CKa3aTb». TakuMM o6pa3om,
MIPOUCXOIUT Nedpaszeosornsannsi:

BRV: Y entrando al rey, habla con él de esta manera. Y puso Joab las palabras en su boca.

NVI: Luego Joab le ordeno presentarse ante el rey, explicandole antes lo que tenia que decirle (2 Samuel 14:3).

B TekcTe paHHeit HEMEIIKOsI3bIYHO Bepcuy Lb dyHKIMoHMpyeT 61baensm Dornekrone — « TepHOBBI BeHell». JlaH-
HbI1 61O/IeN3M O03HAYAET CMMBOJ MydyeHust. B Bubmiu o6pasbl TEpHOBHMKA M CTPaJaHUS TIPAKTUUECKM HEOTAEVMBI.
TepHOBBIN BeHell ObUT HaZeT Ha Mucyca, 4TO6bl YHMU3UTH €ro. PaHbl HA €ro Tejie CAYKWIM BHENTHUM BbIpaXKEHUEM
BHYTpPeHHMX CcTpajaHuit. B Tekcte coBpemeHHoit Bepcum NEU naHHblit hpa3eonornsm, sIBISIIOLUINICS CJIOBOM, 3aMeHsI-
eTcs cjoBocoueTanmeM eine Krone aus Dornenzweigen — «<KOpoHa, cIieJlaHHAsI U3 TEPHOBBIX BeTBeli». M3-3a medpaseo-
JIOTU3ALIUU TEPSIETCS OTIPeieieHHas! CUMBOIMYHOCTD U 06Pa3HOCTh MOHSITHUA, IPUCYIUX OUOJIEIICKUM TEKCTAM:

Lb: und flochten eine Dornenkrone...

NEU: Dann flochten sie eine Krone aus Dornenzweigen... (Matthaus 27:29).

CorocTaBJisisi rpaMMaTUYeCcKe 0COOGEHHOCTH SI3bIKOB TEKCTOB Pa3HbIX Bepcuit bubmnm, B poliecce X pasBUTHS
MOYKHO 3aMeTUTh MOoAMbUKAIMU GPa3eosoTnyeckuxX eIUHNI] He TOJbKO Ha JIeKCMYEeCKOM, HO ¥ Ha Mopdosoruye-
CKOM YPOBHE SI3bIKa.

B 6puTaHckoit kaHoHuueckoi Bepcuu KJV yHKUMOHMPYIOT apXxanuHbie (OpMbI MeCTOMMEHMIA: thou, thee, thy, ye.
OnHako B COBPEMEHHOM M3JaHuUM Bubnum maHHble ycTapesiue GOpMbI OTCYTCTBYIOT. Hampumep, MeCTOMMEHUS
B apxanyeckoii opme, BcTpevarommecs: Bo dpaseonorusme let not thy left hand know what thy right hand doeth —
«IIyCTb JIeBasi pyKa He BeJaeT, UTO JelaeT ImpaBasi», B coBpeMeHHOV Bepcumu TNIV mopepHusupyrorcs. B aTom xe
dpaseonorusme y riaarosia 06HapyKMBaeTcsl apxanyHasi GpopMa TPEThETro JUIA eIMHCTBEHHOTO YMCIIa, BCTPevaroIa-
sICS1 B I0KHOM [IMaJIeKTe U IPMHMMAIoIIast OKOHuYaHue -eth. B Bepcuu TNIV oHa 3aMeHsIeTCs1 COBpeMeHHO# hopMoit
rJIarosia B rpaMmmaTtmyeckom Bpemenu Present Continuous (is doing):

KJV: ...let not thy left hand know what thy right hand doeth.

TNIV: ...do not let your left hand know what your right hand is doing (Matthew 6:3).

BnausHMe Ha CYGCTUTYLMM CJIOB C YCTAPEBIIMMM rpaMMaTUYECKUMU HOpMaMy OKas3bIBAeT TaKO¥ JIMHIBAIbHBIN
daxTop, KaK pasBUTHE aHATUTUYECKOTO s3bIKa. OTMeueHa Pa3sHMUIIA B MMOCTPOEHUM OTPUIIATENbHbIX MPeI0KEeHMIA
MeXOy paHHeil u rmo3aHeit Bepcusvu bubmuu. B Bepcun KJV Bo dpaseonorusme Judge not, that ye be not judged —
«He CyAuTe, Ia He CyauMbl GyieTe» — MOCTPOEHME OTPUIIATEBHOTO MPEeJIOKEHNSI B MTOBEJUTEIBHOM HAKIOHEHUU
BBITIOJTHSIETCS CIEAYIONMIM 06pa3oM: CMbICTIOBOJA IJIATO0I, a 3aTeM OTPULIATENbHAS YACTHUIIA 10t; B TO BPEMSI KaK B BEP-
cun TNIV cobmrofaroTcs mpaBuia rpaMMaTUKM COBPEMEHHOTO aHIJIMIACKOTIO SI3bIKa: BCIIOMOraTe/IbHbIN I1aroi do,
OTpULIATeNbHAS YaCTULIA NOt, & 3aTeM CMbICJIOBOJA TJ1aro:

KJV: Judge not, that ye be not judged.

TNIV: Do not judge, or you too will be judged (Matthew 7:1).

Bo bpaHKOSI3BIUHBIX TEKCTaX Bu6G/IMM, KaK ¥ B aHTJIOS3bIUHBIX BEPCUSX, eCTh (Ppa3eoyioTu3M ne jugez pas, afin de
n'étre pas jugés — «He cyauTe, Ia He CyOMMBbI OymeTe», B OT/IMUMe OT paHHei Bepcuu BJ, B mo3mHeit Bepcum BS21 o6e
OTpUIATE/IbHbIE YACTHUIIbI CTABSITCS TaK, KaK 9TO MPUHATO B rpaMMaTHKe COBPEMEHHOTO (PpaHIy3CKOTO SI3bIKa — eCIu
OTpUIIAHME OTHOCUTCSI K I71arony B MHOMHUTUBHOI HopMe, TO ero 06e UacTy (1e pas) CTaBsTCS mepe] MHQUHUTUBOM :

BJ: Ne jugez pas, afin de n'étre pas jugés.

BS21: Ne jugez pas afin de ne pas étre jugés (Matthieu 7:1).

B HeMeIIKOsI3bIUHOIT KaHOHWUecKo# Bepcuy bubnuu Lb Bo dpaseonorusme die Perlen vor die Siue werfen — «MmeTaTtb
6ucep niepes CBUHbSIMU» — CYIIECTBUTEIbHOe Sdue (T/1acHast Ha KOHIle — OOVH U3 CIIocob60B 06pa3oBaHus GopM MHOKe-
CTBEHHOTO Y}C/Ia B paHHUX Tepuojax pasBUTHS S3bIKa) 3aMEHEHO Ha CIoBO Schweine B coBpeMeHHOI Bepcuyu NEU.
B 060ux ciryuasix 3Ty [Be SI3bIKOBbIE €IMHUITBI 03HAYAIOT «CBMHbM». B mepmop ¢ 1350 mo 1650 rom mpomcXoauT pasBuTme
PaHHEHOBOBEPXHEHEMEIIKOTO sI3bIKa, MOPMOJIIOrMsS MMEHM CYIIEeCTBUTENIbHOTO OOOTAaIlaeTcs 3a CYUET paCIIMpPeHust
cpencTB 06pa3oBaHMsI MHOXKeCTBEHHOTo uncia. CyThb Mpolecca, IPOUCXOSIIero B paHHeM Iepuofie, COCTOsIIa B IIpU-
MEeHeHUM yMyIayTa KOPHEBOii IyiacHoit. IIpoliecc pasBUTMs HEMELIKOTO SI3bIKa ITPOMCXOMMI HEONMHAKOBO, UTO Mpef-
OTpeneIo MHOKECTBO Pas/Inumil, CYIECTBYIOIIMX HA YPOBHE AMATIEKTOB. [IpoK30IIIa CMHOHUMMYECKas! CyOCTUTYIIMS
¥ MoauduKaiys 6mM6aen3Ma 3a CUeT MUCITO0Tb30BaHNS IPAMMAaTUUECKX HOPM COBPEMEHHOTO HEMEIIKOTO SI3bIKa:

LB: ...und eure Perlen nicht vor die Sdue werfen...

NEU: ...und werft eure Perlen nicht vor die Schweine (Matthdus 7:6).

B KaHOHMUECKOJI MCITaHOSI3bIUHOI Bepcuy BRV ucmnonb3syercs ppaseosnornueckas enyuuiia vanidad de vanidades,
KOTOpast 03HavyaeT «cyeTa cyeT». OQHAKO B COBPeMEHHO Bepcuy MOSIBISIeTCsl BapuaHT (dpaseosorusma — lo mds
absurdo de lo absurdo. Jlekcuueckasi emyHuiia vanidad BBOOUT TIOHSTUE «CYETHOCTb» M 03HAUYaeT «BbICOKOMeEpMeE,
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CaMOHa/IesTHHOCTh, CAMOMHEHME; TIIEeTHOCTh 3TOTO MUPa», a CJIOBO absurdo — «IIpOTUBOpeYalii 3IPaBOMY CMbICITY,
6eCCMBIC/IEHHBI ; IOKUPYIOIINIA, TPOTUBOPEUMBBIN; CKA3aHHOE WM CHEeIaHHOe MPPALMOHAIBHO, TTPOM3BOIBHO WU
Hejierno». [IpOUCXOINUT CYy6CTUTYLIMSI UMEHY CYIIeCTBUTEIbHOTO MMEHEM ITpUIaraTebHbIM, C COXpaHeHeM MOHSITHS,
TIPY 3TOM MCITOJIb3YeTCsT PEBOCXOIHAS CTETIEHb CPAaBHEHMST MTPUJIaraTeIbHOrO, BEPOSITHO, C 1e/Ibl0 MpuAaHus ¢hpase
60JIBIIIelT SKCITPECCUBHOCTY U BBIPA3UTEJIbHOCTH:

BRV: Vanidad de vanidades, dijo el Predicador; vanidad de vanidades, todovanidad.

NVI: Lo mdsabsurdo de lo absurdo, — dice el Maestro, — lo mdsabsurdo de lo absurdo, jtodoesunabsurdo! (Ecle-
siastés 1:2).

Takum 06pa3oM, YCTAHOBJIEHO, UTO SI3bIKOBbIE €IVIHULIbI, SIBJISIIOIIMECS KOMIIOHEHTaMM IIUTATHBIX (pa3eosiorns-
MOB, (QYHKI[MOHUPYIOIIMX B Pa3HOSI3bIYHBIX O6MOJIEVICKMX TEKCTAX, XPaHST B ce6e KyIbTYPHO-UCTOPMYECKYIO MHGPOP-
Mall/io He TOJIbKO BpeMeH PuMcKoit ummepuu I CTOJETHS H. 3., HO ¥ TeX CTPaH, Ha SI3bIKM KOTOPBIX Bubus nepeso-
Iuack. TIpy co3maHny COBpeMeHHbBIX Pa3HOSI3BIYHBIX MePeBOOB CBAIIEHHOTO ITMcaHus B TEKCTAX MOSIBISIIOTCS JIeK-
cuYecKie, TpaMMaTUUYeCKe U JIEKCUKO-TpaMMaThueckme Moaudukaimy Gpaseoornyeckux eIyMHNIIL MO, BIUSHYEM
KaK JVMHTBAJbHbBIX, TaK U IKCTPATMHIBATbHBIX (haKTOPOB.

3akoueHue

Takum 06pa3oM, Mbl TIPUXOIMUM K CJIEAYIOMIYM BbIBOJAaM. I'pyIIIibl (ppa3eosorn3mMoB 616/1eiCKOTO TPOUCXOKIEHUST
TIPEeICTAaB/ISIOTCS B COBPEMEHHO JIMHTBUCTMKE HAa OCHOBE PasfMUHBIX KIacCUMbMKallMii: B 3aBUCUMOCTM OT MYTU UX
MIPOHUKHOBEHMS B SI3bIK; HA OCHOBE JIEKCMKO-CEMAHTUYECKOI KaaccudUKaIMy; M0 «XPOHOIOTMUECKO» Kiiaccuduka-
LM, C TOUKY 3PEHMS CTPYKTYPHO-TPaMMaTUYeCKOit Kiaaccubukaimi. [IJ1s cpaBHUTEIbHO-COTIOCTaBUTEIbHOTO aHaIV-
3a B JAHHOM MCC/IeOBAaHMM 3a OCHOBY Obljia BbIOpaHa TPYIIa LIUTATHBIX GMOJIECKMUX (paseosorM3MOB U YKa3aHbI
BpeMeHHbIE ITApaMeTPbl PA3HOSI3BIYHbIX Bepcuii Bubmu, 13 TEKCTOB KOTOPBIX BIOMPAINCDH JaHHbIE (GPa3eoIorM3Mbl.

KoHTeKkcTyanbHbIe (IIMTaTHbIE) 6GMbeiickue dhpa3eosornuecKiie egyuHUIIbI, SIBISIONIEecs YaCcThio TeKcTa, GyHK-
LIIMOHMPYIOT B CBOEii TOHOI (GopMe B paHHMX aHIJIO-, HEMEIIKO-, (paHKO- ¥ MCIAHOSI3bIYHBIX BepCUsxX Bubsmu.
B 616/1eiiCKMX TeKCTax MO3OHMX (COBPEMEHHBIX) BePCHit BOZHUKAIOT UX JIEKCUUECKIUE, JIEKCUKO-MOPGhOIormyecKe
1 Mmopdosiornueckne MoauMduUKalM, B KOTOPHIX 3aMEHSIIOTCSI OTHebHbIe JIeKCUMUeCK/e KOMITOHEHThI. BbISIBIEHbI
CJlemyionye BUIbI CYyOCTUTYIMIT KOMIIOHEHTOB 61Ol iCKIX (pa3eoorM3MoB: CMHOHMMMYECKasl CyOCTUTYLIMS C CO-
XpaHeHMeM ITOHSATHUS; CYOCTUTYIMS CJIOBA U ITOHATHUSI B CTOPOHY €ro CYsKeHMsT; CYGCTUTYLIVS CJIOBOM C PaclIMpeHHbIM
JIEHOTAaTUBHbIM 3HAUE€HMEM; CYOCTUTYLIMSI CEMAaHTUUECKOTO apXamM3Ma M MCTOPMU3Ma CJIOBAaMM C HEMTPAIbHON KOH-
HOTalyeii. B TekcTaXx cCOBpeMeHHbIX Pa3sHOSI3bIUHBIX Bepcuit Bubaumu Takke oTMeueH mpoliecc nedpaseoaormnsannm,
KOT/Ia IIUTATHBIN 616IIelickuit ppaseosorn3m 3aMeHsIeTCS OMCATETbHBIM BbIpasKeHUEM.

O603HavYeHHbIe BUJbI CYOCTUTYIINIT KOMIIOHEHTOB KOHTEKCTYaIbHbIX (DPa3eoori30B, SIBISIONIMXCS YacTbIO TEK-
CTOB COBPEMEHHbBIX Pa3HOS3bIUHBIX Bepcuit Bubmiu, BOSHUKAIOT TIOJ, BAUSHMEM KaK JIMHTBaJbHbBIX, TaK M IKCTpa-
JIMHTBAJIbHBIX (aKTOPOB. K IMHTBaIbHBIM (PaKTOpaM OTHOCSTCS TaKue SIBJIeHMS, KaK MOJepHM3aIns SI3bIKa, IBOJTIO-
LIMsI 3HAUEHUST CJIOBA, TpaMMaTindeckrie Moagudukanmm: 3aMeHa apXandHbIX rpaMMaTUIeCKUX GOpM U KOHCTPYKIIMI
Ha COBpeMeHHbIe, IPUHSThIE B COBPEMEHHOM aHI/IMIICKOM, HEMEIIKOM, (PpaHIy3CKOM ¥ MCITAHCKOM SI3bIKaxX. DKCTpa-
JIMHTBAIbHBIMY (haKTOPaMM, SIBJISTFOUIVMMMCS IPMUYMHAMM 3aM€eH TeX WM MHBIX CJIOB B 6ubGIeiickom dpaseonorusme,
BBICTYIIAIOT COIMATbHO-TTOMUTUYECKIE, SKOHOMUUECKME Y KYIbTypHbIE TIPOIIECCHI, MPOVICXOASIIME B COBPEMEHHOM
006I1IeCcTBe TeX WM MHBbIX TOCYNApCTB: FeHaepHas MOAUTHUKA; IBIKeHMe KeHIMH 3a paBHbIe MpaBa C MYKUMHAMMA,
McTOpuYecKas AeHexxHast MHGUIALMs ; TpaHchopMalyst 06beKTUBHOM PeaibHOCTH ; U3MEHEHMsST B MUPOBOCIIPUSITHUMN.

B kauecTBe NepCIeKTUB JajbHeNIIero uccIeqoBaHus TeHIeHII 1 IPUUMH JeMOKpATMU3aIMI U3JI0OKEHUST TeK-
CTOB PEIIMTMO3HOTO XapaKTepa MOKHO pacCMaTpMBaTh M3yueHMe HOBEMIINX M3IaBaeMbIX Pa3HOSI3bIUHbBIX IIE€PEBO-
JIOB pas3anMuHbIX CBALMIEHHBIX [TMcaHnit APYTUX MUPOBBIX PETUTHIA B IMHTBOKY/IBTYPOJIOTUYECKOM Y TEOJTOTUUECKOM
acIeKTax C 1eJIbI0 BhISIBIEHUS 0COGEHHOCTE B3aMMOCBSI3U TUX SIBJIEHMIT U TyXOBHOTO IMOTEHI[MAIA HALIUM.
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